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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, première chambre, 

saisi par le Ministre de la Jus-

tice, le 9 janvier 19651  d'une 

demande d'avis sur un projet d'ar-

rêté royal "modifiant l'arrêté 

royal du 6 juillet 1951 1  organique 

du statut des délégués permanents 

la protection de l'enfance", 

a donné le 19 janvier 1965 l'avis 

suivant :  

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, eerste kamer, de 9e 

januari 1965 door de Minister 

van Justitie verzocht hem van 

advies te dienen over een ont-

weLp van koninklijk besluit 

"houdende wijziging van het or-

ganiek koninklijk besluit van 

6 juli 1951 tot regeling van 

het statuut der vaste afgevaar-

digden ter kinderbescherming", 

heeft de 19e januari 1965 het 

volgend advies gegeven : 
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Le diplóme d'"assistant en psychologie" 

n'est pas protégé. Il peut donc être délivré par 

n'importe quel établissement privé. 

Il serait donc préférable d'écrire : 

"diplóme d'assistant en psychologie délivré par 

un établissement organisé, subventionné ou reconnu 

par l'Etae comme le fait l'arrêté royal du 13 

aoat 1962 organique des centres psycho-médico-

sociaux et des offices d'orientation scolaire et 

professionnelle. 



s. 

ADV. - 3 - L. 9168/1.  

Het diploma van "assistent in de psychologie" 

is niet beschermd. Gelijk welke particuliere inrichting 

kan dat diploma dus afgeven. 

Het ware dan ook verkieslijk, zoals in het 

koninklijk besluit van 13 augustus 1962 tot regeling van 

de  psycho-medisch-sociale centra en van de diensten voor 
studie- en beroepsoriöntering, te schrijven : "diploma 

van assistent in de psychologie door een door de Staat 

ingerichte, gesubsidieerde of erkende inrichting uitge-

reikt". 



premier  président,  
eerste voorzitter,  

conseillers d'Etat,  
staatsraden,  

assesseurs de la sec- 
tion de législation,  
bijzitters  van de  
afdeling wetgeving,  

DV.  L. 9168/1. 

a chambre était composée de De  kamer was samengesteld uit  

J. SUETENS, 

G. HOLOYE, 
J. MASQUELIN, 

J. ROLAND, 

R. PIRSON, 

G. DE LEUZE, 

La concordance entre la version 
angaise et la version néerlan-
ise a été vérifiée sous le con-
ne de M. J. SUETENS. 
Le rapport a été présenté par 

, W. VAN ASSCHE, auditeur. 

GREFFIER - DE  GRIFFIER,  

greffier adjoint, greffier.  
adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J. SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. W. VAN ASSCHE, auditeur. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

essieurs : 
e Horen : 

(s.) G. DE LEUZE. (s.) J. SUETENS. 
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